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Budget Plan Code GESA-86-31660-KG39 
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ACCORD DE DON DE PROJET
 
Entre la
 

REPUBLIQUE DU ZAIRE
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 
pour le Programme de R6forme de la
 
Politique Economique Africaine.
 

DON A L'APPUI D'AJUSTMENTS
 
STRUCTURELS
 

En date du 29 septembre 1986
 

Appropriation 72-1161037
 
Code des Previsions Budg~taires
 
GESA-86-31660-K032
 
Allocation 637-61--660-0059-61
 
Montant Oblig6 : $14.800.000
 
Pour le Don No. 660K-603 A l'Appui
 

d'Ajustements Structurels (PRPEA)
 
pour un Programme d'Importatlon
 
de Marchandises.
 

Appropriation 72-11611037
 
Code des Previsions Budgdtaires
 
GESA-86-31660-KG39
 
Allocation 637-61-660-00-53-61
 
Montant Oblig6 : $200.000
 
Pour le Don No. 660-K-603A A l'Appui
 

d'Ajustements Structurels (PRPEA)
 
pour l'Assistance Technique
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STRUCTURAL ADJUSTMENT SUPPORT 


PROGRAM GRANT 


Program Number 660-0121 


Dated September 29, 1986 


Between 


The Government of Zaire, 

acting through the 


Ministry of Plan ("Grantee") 


and 


The United States of America, 

acting through the 


Agency for international 

Development ("A.I.D.") 


ARTICLE 1: THE GRANT 


For the purpose of supporting 

the adoption and implementation by 

the Grantee of certain Economic 

Policy Measures, specified elsewhere 

in this Agreement, which are 

designed to promote efficient 

private industrial investment and to 

re-initiate the growth of per capita 

incomes, the United States, pursuant 

to the Foreign Assistance Act of 

1961, as amended, agrees to grant 

the Government of Zaire under the 

terms of this Agreement an amount 

not to exceed Fifteen Million United 

States Dollars ($15,000,000) 

("Grant") to finance the foreign 

exchange costs of certain commodi-

ties and commodity-related services 

("Eligible Items"). 


ARTICLE 2: CONDITIONS PRECEDENT TO 

DISBURSEMENT 


Section 2.1. Tranches. 


The Grant will be made available 

in two tranches (the "First Tranche" 

and the "Second Tranche"), the First 


PROGRAMME DE DON A L'ATPUI
 

D'AJUSTEMENTS STRUCTURELS.
 

Programme Numdro 660-01.21
 

En date du 29 septembre 1986
 

entre
 

le Gouvernement du Zaire, agissant par
 
l'intermddiaire du Ddpartement du Plan
 

("Bgnfficiaire");
 

et
 

les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
 
lintermddiaire de l'Agence des Etats-


Unis pour le Dfveloppement Internationa
 
1 ("A.I.D.").
 

ARTICLE 1: LE DON
 

Pour soutenir 1'adoption et la mise
 
en application par le B~nficiaire de
 
certaines mesures de politique dcono­
mique sp6cifiges ailleurs dans cet
 
Accord, destin~es A promouvoir un
 
investissement privg efficace dans
 
l'industrie et A relancer la crois­
sance des revenus par t9te, les
 
Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment A
 
la Lol de 1961 sur l'Aide aux Nations
 
Etrang~res telle qu'amendge, acceptent
 
de faire Don au Gouvernement du Zaire
 
aux termes du present Accord d'un
 
montant qui ne d~passera pas quinze
 
millions de dollars des Etats-Unis
 
($15.000.000) ("Don") pour financer
 
les coats en devises de certaines
 
marchandises et des services connexes
 
("Articles Admissibles").
 

ARTICLE 2: CONDITIONS PREALABLES AU
 
DECAISSEMENT
 

Section 2.1. Les Tranches
 

Le Don sera mis A la disposition du
 
b~ndficiaire en deux tranches, ("prem­
ibre tranche" et "deuxi~Me tranche").
 

http:660-01.21


Tranche not to exceed Seven Million 

Five Hundred Thousand United States 

Dollars ($7,500,000), and the Second 

Tranche not to exceed the difference 

between the First Tranche and 

Fifteen Million United States 

Dollars ($15,000,000). 


Section 2.2. Conditions Precedent 

to the First Tranche. 


(a) Legal Authority. Prior to 

the first disbursement under the 

Grant, or to the issuance by A.I.D. 

of documentation (such as Letters of 

Commitment) pursuant to which 

disbursement will be made, the 

Grantee will, except as the Parties 

may otherwise agree in writing, 

furnish to A.I.D., in form and 

substance satisfactory to A.I.D., a 

statement representing and warrant-

ing that the person or persons named 

pursuant to Section 7.2 of this 

Agreement have the authority to act 

as the representative or representa-

tives of the Grantee, together with 

a specimen signature of each person 

certified as to its authenticity. 


(b) Economic Policy Measures. 

Prior to first disbursement under 

the First Tranche under this Grant, 

or to the issuance by A.I.D. of 

documentation (such as Letters of 

Commitment) pursuant to which 

disbursement will be made, the 

Grantee will furnish written 

documentary evidence in form and 

substance satisfactory to A.I.D. 

that the Grantee has implemented the 

following measures: 


(i) The Grantee has adopted 

revenue and expenditure measures 

acceptable to AID that are 

sufficient. to offset recently 

announced civil service salary 

increases. 


La premire tranche ne d6passera pas
 
sept millions cinq cent mille dollars
 
des Etats-Unis ($7.500.000) et la
 
deuxieme tranche ne d6passera pas la
 
difference entre la premitre tranche
 
et quinze millions dollars des
 
Etats-Unis ($15.000.000).
 

Section 2.2. Conditions Prealables aux
 
d6caissements de la premiire tranche.
 

(a) Comp6t.ence: Avant le premier
 
d6caissement effectu6 au titre du Don
 
ou avant l'mission par l'A.I.D. des
 
documents (tels que Lettres d'Engage­
ment) en vertu desquels le d~caisse­
ment sera fait, le B~n~ficiaire, 5
 
moins que les Parties n'en conviennent
 
autrement par ecrit, fournira 5
 
l'A.I.D. sous une forme et dans un
 
fond 'tablis ' la satisfaction de
 
l'A.I.D., une declaration justifiant
 
et garantissant que la/les personne(s)
 
designee(s) 5 la Section 7.2 de cet
 
Accord est (sont) autorisee(s) ' agir
 
en tant que representant(s) du Ben6fi­
ciaire, ainsi qu'un specimen legalise
 
de la signature de chaque personne
 
dont le nom figure dans ladite d6cla­

ration.
 

(b) Mesures de Politique Economigue:
 
Avant le premier decaissement de la
 
premiere tranche effectu6 au titre du
 
Don ou avant l'mission par l'A.I.D.
 
des documents (tels que Lettres d'En­
gagement) en vertu desquels le d~cais­
sement sera fait, le Beneficiaire
 
fournira a l'A.I.D. sous 
une forme et
 
dans un fond etablis ' la satisfaction
 
de l'A.I.D., des documents declarant
 
et garantissant que le Ben~ficiaire
 
aura mis en application les mesures
 

suivantes:
 

(i) Le B'neficiaire a adopte
 
des mesures relatives aux revenus et
 
depenses acceptables ' I'A.I.D. en vue
 
de compenser l'accroissement de
 
salaires des fonctionnaires de l'Etat
 
d'cides r~cemment.
 



(ii) The Grantee has 

revised the schedule of import. 

tariffs and put the revised schedule 

into effect. Except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, no 

tariff in the revised schedule will 

exceed sixty (60) percent (ad 

valorem) and no tariff will be less 

than ten (10) percent (ad valorem). 


(iii) The Grantee has 

eliminated taxes on exportation, 

except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing for certain items. 


(iv) The Grantee has 

established and put into effect a 

simplified and streamlined control 

procedure for exports, acceptable to 

A.I.D. 


Section 2.3. Conditions Precedent 

to the Second Tranche: Further 

Economic Policy Measures. 


Prior to disbursement under the 

Second Tranche of this Grant., or to 

the issuance by A.I.D. of documenta-

tion (such as Letters of Commitment) 

pursuant to which such disbursement 

will be made, the Grantee will, in 

addition to meeting the Conditions 

Precedent to disbursement of the 

First Tranche as stated in Section 

2.2, present a four year program of 

tariff reform acceptable to AID 

which will aim at eetablishing 

uniform rates of protection of about 

30%. 


Section 2.4. Notification. 


When A.I.D. has determined that 

the conditions precedent specified 

in Sections 2.2 and 2.3 have been 

met, it will promptly notify the 

Grantee. 


(ii) Le Ben6ficiaire a r~vise
 
le bareme des tarifs douaniers '
 
l'importation et le bareme r~vise sera
 
en vigueur. A moins que l'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par kcrit, aucun
 
tarif du bar~me revise ne d6passera
 
soixante (60) pour cent. (ad valorem)
 
et aucun tarif ne sera moins de dix
 
(10) pour cent (ad valorem).
 

(iii) Le Ben6ficiaire a
 
elimine les taxes S l'expcrtation, S
 
moins que l'A.I.D. nen convienne
 
autrement par crit pour certains
 
articles.
 

(iv) Le Ben~ficiairi a etabli
 
et mis en application une iro- cedure
 
simplifiee et rationalisee pour le
 
contr8le des exportations, accept­
able ' I'A.I.D.
 

Section 2.3 Conditions Prealables aux
 
Decaissements de la deuxi~me tranche:
 
D'autres Mesures de Politigue
 
Economique
 

Avant un d6caissement de la deuxi­
eme tranche effectue au titre du Don
 
ou avant I'6mission par I'A.I.D. des
 
documents (tels que Lettres d'Engage­
ment) en vertu desquels le decaisse­
ment sera fait, le B n~ficiaire, apr~s
 
avoir rempli les conditions prealables
 
au decaissement de la premiere tranche
 
telles que sp~cifi~es a la Section
 
2.2, soumettra un programme da quatre
 
ans de reforme des tarifs douaniers
 
acceptable ' 'A.I.D., dans le but
 
d' tablir des taux de protection
 
uniformes d'environ 30%.
 

Section 2.4 Notification.
 

Lorsque l'A.I.D. aura tabli que
 
les conditions prealables mentionnees
 
aux Sections 2.2 et 2.3. ont ete
 
remplies, elle en notifiera rapidement
 
le Beneficiaire.
 



Section 2.5. Terminal Dates for 

Conditions Precedent. 


(a) If all the conditions 

specified in Sections 2.2(a) and 

2.2(b) have not been met within 

ninety (90) days from the date of 

this Agreement, or such later date 

as A.I.D. may specify in writing, 

A.I.D., at its option, may terminate 

this Agreement by written notice to 

the Grantee. 


(b) If all the conditions 

specified in Section 2.3 of this 

Agreement have not been met within 

two hundred seventy (270) days from 

the date of this Agreement, or such 

later date as A.I.D. may specify in 

writing, A.I.D., at its option, may 

terminate this agreement by written 

notice to the Grantee. 


ARTICLE 3: PROCUREMENT, ELIGIBILITY, 

AND UTILIZATION OF COMMODITIES 

Section 3.1. A.I.D. Regulation 1. 


This Grant and the procurement 

and utilization of commodities and 

commodity-related services financed 

under it are subject to the terms 

and conditions of A.I.D. Regulation 

1 as from time to time amended and 

in effect except as A.I.D. may 

otherwise specify in writing. If 

any provision of A.I.D. Regulation 1 

is inconsistent with a provision of 

this Agreement, the provision of 

this Agreement will govern. 


Section 3.2. Eligible Items. 


The commodities eligible for 

financing under this Grant will be 

those mutually agreed upon by the 

Parties and specified in the 

Implementation Letters issued to the 

Grantee in accordance with Section 


Section 2.5. Dates Finales d'Accom­
kLssement des Conditions Prfalables
 

(a) Si toutes les conditions
 
mentionn~es aux Sections 2.2.(a) et
 
2.2.(b) n'ont pas 6t6 remplies dana
 
les quatre-vingt dix (90) jours qui
 
suivent la date de signature du pr6­
sent Accord, ou A une date ult~rieure
 
dont l'A.I.D. peut convenir par 6crit,
 
l'A.I.D. a la facult6 de mettre fin au
 
present Accord par avis 6crit adress6
 
au B~n~ficiaire.
 

(b) Si toutes les conditions
 
mentionn~es a la Section 2.3 du prg­
sent Accord n'ont pas 6t6 remplies
 
dans lea deux cent soixante dix (270)
 
jours qui suivent la date de signature
 
du pr6sent Accord, ou A une date ult6­
rieure dont l'A.I.D. peut convenir par
 
6crit, l'A.I.D. a la facult6 de mettre
 
fin au present Accord par avis 6crit
 
adress6 au B~n~ficiaire.
 

ARTICLE 3: ACHATS, ADMISSIBILITE ET
 
UTILISATION DES MARCHANDISES
 

Section 3.1. R~glement 1 de l'A.I.D.
 

Ce Don ainsi que l'achat et
 
l'utilisation des marchandises et des
 
services connexes finances aux termes
 
du present Accord sont soumis aux
 
termes et conditions du R~glement 1 de
 
l'A.I.D., tel qu'en vigueur et amend6
 
de temps A autre, sauf dans le cas oa
 
l'A.I.D. indiquerait le contraire par
 
6crit. Dans le cas de conflit entre
 
les dispositions du Raglement 1 de
 
I'A.I.D. et celles du present Accord,
 
celles du present Accord pr~vaudront.
 

Section 3.2. Articles Admissibles
 

Les marchandises admissibles A un
 
financemeut aux termes de ce Don
 
seront celles dont les Parties con­
viendront de commun accord et qui sout
 
sp~cifi~es dans les lettres de mise A
 
execution 6mises A l'intention du
 

9/~
 



7.1 of this Agreement. Commodity-

related services as defined in 

A.I.D. Regulation 1 are eligible for 

financing under this Grant. 

Eligible items will be subject to 

the requirements and Special 

Provisions of Parts I, II, and III 

of the A.I.D. Commodity Eligibility 

Listing which will be transmitted 

with the first Implementation 

Letter. Other commodities or 

services will become eligible for 

financing only with the written 

agreement of A.I.D.. A.I.D. may 

decline to finance any specific 

commodity or commodity-related 

service when in its judgment soch 

financing would be inconsistent with 

the purposes of the Grant or the 

Foreign Assistance Act of 1961, as 

amended. 


Section 3.3. Procurement Source. 


All Eligible Items will have 

their source and origin in a country 

included in A.I.D. Geographic Code 

941 as described in the A.I.D. 

Geographic Code Book (as in effect 

at the time orders are placed or 

contracts entered into for such 

Eligible Items) except as A.I.D. may 

specify in Implementation Letters or 

as it may otherwise agree in writing. 


Section 3.4. Eligibility Date. 


No commodities or commodity-

related services may be financed 

under this Grant if they were 

procured pursuant to orders or to 

contracts firmly placed or entered 

into prior to the date of this 

Agreement, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing.
 

Bfn~ficiaire conform~ment A la Section
 
7.1. de cet Accord. Des services
 
connexes tels que d~finis au Raglement
 
1 de 1'A.I.D. sont admissibles et
 
peuvent 8tre finances par le Don. Les
 
articles admissibles seront soumis aux
 
conditions et aux Dispositions Spfci­
ales des Parties I, I et III de la
 
Liste de Marchandises Admissibles de
 
I'A.I.D. qui sera transmise avec la
 
premiare Lettre de Mise a Execution.
 
D'autres marchandises ou services ne
 
pourront devenir admissibles que si
 
I'A.I.D. en convient par 6crit.
 
L'A.I.D. se reserve le droit de refu­
ser de firancer une marchandise ou un
 
service connexe sp~cifique si l'A.I.D.
 
estime qu'un tel financement serait
 
incompatible avec les objectifs du Don
 
ou de la Loi sur l'Aide aux Nations
 
Etrangares de 1961 telle qu'amendfe.
 

Section 3.3. Source d'Achat
 

A mons que I'A.I.D. ne stipule
 
autrement dans les Lettres de Mise a
 
Execution ou qu'elle n'en conviennne
 
autrement par 6crit, tous les Articles
 
Admissibles devront avoir leur source
 
et leur origine dans un pays du Code
 
941 du Code G6ographique de l'A.I.D.
 
(tel qu'en vigueur au moment ou les
 
commandes sont pass~es ou les contrats
 
signs A cet effet).
 

Section 3.4. Date d'Admissibilit6 au
 
Financement.
 

A mons que I'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, aucune marchan­
dise et aucun service connexe ne pour­
ra 8tre financ6 dans le cadre du Don
 
lorsqu'il a 6t6 acquis par commandes
 
ou contrats fermes, passea avant la
 
date du present Accord.
 

(II
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Section 3.5. Eligible Importers. Section 3.5. Importateurs Admissibles. 

Importers approved to use funds Les Importateurs adms A utiliser
 
from this Grant will be either les fonds du Don seront soit des
 
privately owned Zairian firms or socidtfs zaYroises exclusivement du
 
such firms in which the Government secteur privg, soit des soci~tds
 
of Zaire has a minority ownership zalroises du secteur priv6 dans
 
interest as A.I.D. may agree in lesquelles le Gouvernement du Zaire a
 
writing. un int~rat minoritaire et dont
 

I'A.I.D. conviendra par 6crit.
 

Section 3.6. Special Procurement Section 3.6 Directives Spciales con-

Rules. cernant 1'Acquisition des Marchandises
 

(a) None of the proceeds of (a) A moins que l'A.I.D. n'en con­
this Grant may be used to finance vienne autrement par 6crit, aucun mon­
the purchase, sale, long-term lease, tant de ce Don ne peut Atre utilis6
 
exchange or guaranty of a sale of pour financer l'achat, la vente, la
 
vehicles unless such motor vehicles location A long terme, l'6change ou la
 
are manufactured in the Uni'sd garantie d'une vente de v6hicules
 
States, except as A.I.D. mz~y automobiles, A moins que lesdits
 
otherwise agree in writing. v6hicules ne soient fabriqu~s aux
 

Etats-Unis.
 

(b) The source and origin of (b) La source et l'origine des
 
ocean and air shipping will be envois a~riens et maritimes seront
 
deemed to be the ocean vessel's or r~put~s Otre de la mgme nationalitf
 
aircraft's country of registry at que le port d'attache du navire ou le
 
the time-of shipment. pays d'enregistrement de l'avion A la
 

date d'exp~dition des marchandises.
 

(c) All international air (c) Toute expedition adrienne
 
shipments financed under this Grant internationale financ~e aux termes de
 
will be on carriers holding U.S. ce Don s'effectuera par des transpor­
certification to perform the teurs certifies aux E.U. A moins qua

service, unless shipment would, in le B~n~ficiaire n'estime q'te l'exp~di­
the judgment of the Grantee, be tion souffrirait d'un retard important
 
delayed an unreasonable time dO l'attente d'un avion battant
 
awaiting a U.S.-flag carrier either pavillon des Etats-Unis soit au point
 
at point of origin or trans- de depart, soit au point de transbor­
shipment. The Grantee must certify dement. Le B~neficiaire aura a
 
to the facts in the vouchers or certifier de la validit6 des piaces
 
other documents retained as part of justificatives et autres documents
 
the Grant records. faisant partie des dossiers du Don.
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Section 3.7. Financing Physical Section 3.7. Financement de Structures
Facilities. Ih_asLqtueRs........... . .
 

None of the proceeds of this A moins que I'A.I.D. n'en convienne
 
Grant will be used for the purchase autrement par 6crit, aucuns fonds de
 
of commodities or commodity-related ce Don ne pourront Otre utiliss pour
 
services for use in the construc- l'achat de materiel et de services
 
tion, expansion, equipping, or connexes en vue de la construction, de
 
alteration of any physical facility l'agrandissement, de l'6quipement ou
 
or related physical facilities de la modification d'une quelconque
 
without prior A.I.D. approval, structure physique ou de structures
 
additional to the approvals required physiques connexes, sans l'approbation
 
by A.I.D. Regulation 1, except as pr6alable de l'A.I.D., en sus des
 
A.I.D. may otherwise agree in writ- approbations requises aux termes du
 
ing. "Related physical facilities" Raglement 1 de l'A.I.D. "Les struc­
will mean those facilities that, tures physiques connexes" signifiera
 
taking into account such factors as toute structure qui, en tenant compte
 
functional interdependence, de facteurs tels que l'interd~pendance
 
geographic proximity, and ownership, de fonction, la proximit6 g~ographique
 
constitute a single enterprise in et le droit de propriet6, constituent
 
the judgment of A.I.D. une entreprise ind6pendante selon
 

1'A.I.D.
 

Section 3.8. Utilization of Sertion 3.8. Utilisation des
 
Commodities. Marchandises
 

(a) The Grantee will ensure (a) Le B~n6ficiaire s'assurera que
 
that commodities financed under this les marchandises financges en vertu du
 
Grant will be effectively used for present Accord seront effectivement
 
the purposes for which the utilis~es aux fins pour lesquelles
 
assistance is made available. To cette assistance est fournie. A cet
 
this end, the Grantee will use its effet, le B~n~ficiaire fera tout son
 
best efforts to ensure that the possible pour s'assurer que les
 
following procedures are followed: procedures suivantes soient suivies
 

(i) accurate arrival and i) La tenue par les services
 
clearance records are maintained by des douanes de registres precis des
 
customs authorities; commodity arriv~es et formalit~s douani(res
 
imports are promptly processed ainsi que l'acheminement rapide des
 
through customs at ports of entry; marchandises import~es dans les ser­
such commodities are removed from vices des douanes des ports d'entr~e
 
customs and/or bonded warehouses et leur sortie des douanes et/ou des
 
within ninety (90) calendar days entrep~ts de douane ; le temps que
 
from the date the commodities are prendront toutes ces operations (A
 
unloaded from the vessel at the port compter de la date d'arriv~e des
 
of entry, unless the importer is marchandises au port d'entr~e jusqu'A
 
hindered by force majeure or A.I.D. la date A laquelle l'importateur les
 
otherwise agrees in writing; and retire des douanes) ne devra pas
 

d~passer quatre vingt-dix (90) jours
 
du calendrier, A moins que l'importa­
teur n'en soit emp~chM par un cas de
 
force majeure ou A moins que I'A.I.D.
 
n'en convienne autrement par 6crit; et
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(ii) the commodities are 

consumed or used by the importer not 

later than one (1) year from the 

date the commodities are removed 

from customs, unless a longer period 

can be justified to the satisfaction 

of A.I.D. by reason of force majeure 

or special market conditions or 

other circumstances. 


(b) The Grantee will ensure 

that commodities financed under this 

Grant will not be reexported in the 

same or substantially the same form, 

unless specifically authorized by 

A.I.D. 


Section 3.9. Shipping. 

(a) Commodities that are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may not be financed under 

this Grant if transported either: 

(1) on an ocean vessel or aircraft 

under flag registry of a country 

that is not included in A.I.D. 

Geographic Code 935 as in effect at 

the time of shipment, or (2)on an 

ocean vessel that A.I.D., by written 

notice to the Grantee has designated 

as ineligible, or (3) under an ocean 

or air charter that has not received 

prior A.I.D. approval. 


(b) Unless otherwise 

authorized, A.I.D. will finance only 

those transportation costs incurred 

on aircraft or ocean vessels under 

flag registry of a cv.ntry included 

in the Geographic Code authorized in 

Section 3.3 of the Agreement, except 

that when Code 941 is authorized, 

A.I.D. will finance only those 

transportation costs incurred on 

aircraft or ocean vessels under flag 

registry of the United States and 

the cooperating country. When Code 


(ii) La consommation ou l'uti­
lisation des marchandises dans un 
dflai ne devant pas d~passer un (1)an 
A compter de la date de la sortie des 
marchandises des services de douanes, 
A moins qu'un d~lai plus long ne soit 
justifif A la satisfaction de 
ItA.I.D., pour des raisons de force 
majeure ou de conditions sp6ciales du 
march6 ou d'autres circonstances. 

(b)A moins que l'A.I.D. ne l'auto­
rise sp~cifiquement, le B~n~fic-.aire
 
s'assurera que lea marchandises finan­
cues aux termes de ce Don ne seront
 
pas r~export~s sous leur forme origin­
ale ou sous une forme pratiquement
 
semblable.
 

Section 3.9. Expdition 

(a)Lea marchandises A transporter
 
au territoire du B~n~ficiaire ne
 
peuvent Atre financ~es dans le cadre
 
du Don si elles sont transport~es :
 
(1) i bord d'un navire ou d'un avion
 
battant pavillon d'un pays non inclus
 
dans le Code G~ographique No. 935 de
 
I'A.I.D. en vigueur lors de l'exp~di­
tion; ou (2)A bord d'un navire que
 
l'A.I.D. a d~clar6 "inadmissible" par
 
avis 6crit adress6 au B~n~ficiaire
 
ou (3) A bord d'un navire ou d'un
 
avion affr~t6 sans l'approbation pr6­
alable de l'A.I.D..
 

(b)A moins que I'A.I.D. n'autorise
 
le contraire, elle financera unique­
ment lea coOts de transport maritime
 
ou a~rien effectu6 par un transporteur
 
battant pavillon d'un pays inclus dans
 
le code g~ographique autoris6 dans la
 
Section 3.3. de l'Accord, A l'excep­
tion des cas oq le Code 941 eat autor­
is6, auxquels cas l'A.I.D. financera
 
uniquement lea coots de transports
 
maritimes ou a~riens effectu~s par des
 
transporteurs battant pavillon des
 
Etas-Unis ou du pays coop~rant.
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941 is authorized and there is a 

general unavailability of cooperat-

ing country flag aircraft or ocean 

vessels, A.I.D. will specifically 

authorize in Implementation Letters 

the financing of transportation 

costs incurred on aircraft or ocean 

vessels of any country included in 

Code 941. 


(c) Unless A.I.D. determines 

that privately owned United States 

flag commercial ocean vessels are 

not available at fair and reasonable 

rates for such vessels. 


(1)at least fifty (50) percent 

of the gross tonnage of all goods 

(computed separately for dry bulk 

carriers, dry cargo liners and 

tankers) financed by A.I.D. that may 

be transported on ocean vessels will 

be transported on privately owned 

United States flag commercial 

vessels, and 


(2)at least fifty (50) percent 

of the gtoss freight-revenue 

generated by all shipments financed 

by A.I.D. and transported to Zaire 

on dry cargo liners will be paid to 

or for the benefit of privately 

owned United States flag commercial 

vessels. Compliance with the 

requirements of (1) and (2) of this 

subsection must be achieved with 

respect to both cargo transported 

from U.S. ports and cargo transport-

ed from non-U.S. ports, computed 

separately. 


Lorsque le Code 941 est autorisd et 
aucun navire ou avion battant pavillon 
du pays coop~rant n'est disponible, 
1'A.I.D. autorisera ap~cifiquement A 
l1'aide d'une Lettre de Mise A Ex~cu­
tion le financement des coats de 
transport contract~s sur lea navires
 
et avions de tout pays inclus dana le
 
Code 941.
 

c) Sauflsl 'A.I.D. constate que
 
des navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas
 
disponibles A des prix 6quitables et
 
raisonnables:
 

(1) au mons cinquante pour cent (50%)
 
du tonnage brut de toa lea marchan­
dises (calcul s~par~ment pour lea
 
transporteurs en vrac, lea navires de
 
ligne 6quip~s pour cargaisons saches
 
et lea p6troliers) financ6es par
 
l'A.I.D. et transportables par voie
 
maritime, seront transportges A bord
 
de navires de commerce priv~s battant
 
pavilion des Etats-Unis; et
 

(2) au mons cinquante pour cent (50%)
 
du revenu de fret brut pour toutes lea
 
expeditions financ6es par l'A.I.D. et
 
transport6es jusqu'au Zaire A bord de
 
navires de ligne 6quip~s pour cargai­
sons saches, devront etre pay6s pour
 
ou au profit de navires de commerce
 
priv~s battant pavillon des Etats-Unis.
 
Lea conditions (1) et (2)de cette
 
sous-section doivent @tre observ~es
 
pour toutes lea cargaisons transpor­
thes a partir de ports am6ricains
 
aussi bien que de ports non
 
amfricains, calcul6es s~par~ment.
 



10
 

Section 3.10. Insurance. Section 3.10. Assurance
 

Marine insurance on commodities L'assurance maritime contractfe sur
 
financed by A.I.D. under this Grant les marchandises financ6es par
 
may also be financed under this l'A.I.D. dans le cadre de ce Don, peut
 
Grant provided that such insurance 6galement Otre financ6e dans le cadre
 
is placed in a country, included in du Don A condition que cette assurance
 
the Geographic Code authorized in soit souscrite dans un pays figurant
 
Section 3.3 of this Agreement, or if dans le code g~ographique autoris6 par
 
Geographic Code 941 is authorized, Ia Section 3.3. du present Accord, ou
 
also in the Grantee country, in si le Code G~ographique 941 est auto­
accordance with the applicable rise, dans le pays B~n~ficiaire fgale­
provisions of A.I.D. Regulation 1, ment, conform~ment aux dispositions y
 
Subparts B and C. aff~rentes des Sections B et C du
 

Raglement 1 de I'A.I.D.
 

ARTICLE 4: DISBURSEMENT ARTICLE 4: DECAISSEMENTS
 

Section 4.1. Letters of Commitment Section 4.1. Lettres d'Engagement
 
to Banks. Adress~es aux Banques
 

After satisfaction of the Apr~s avoir rempli les conditions
 
conditions precedent, the Grantee pr~alables, le Bn~ficiaire peut
 
may obtain disbursements of funds obtenir le d~caissement de fonds au
 
under this Grant by submitting titre du Don en soumettant A 1'A.I.D.
 
Financing Requests to A.I.D. for the des Demandes de Financement en vue de
 
issuance of letters of commitment l'4mission de Lettres d'Engagement de
 
for specified amounts to one or more montants sp~cifis A l'intention d'une
 
banking institutions in the United ou plusieurs institutions bancaires
 
States designated by the Grantee and aux Etats-Unis, d6sign~es par le
 
satisfactory to A.I.D. Such letters B~n~ficiaire et acceptables A
 
will commit A.I.D. to reimburse the I'A.I.D. Ces lettres engageront
 
bank or banks on behalf of the l'A.I.D. A rembourser cette banque ou
 
Grantee for payments made by the ces banques au nom du B~n~ficiaire des
 
banks to suppliers or contractors, paiements effectu~s par lea banques A
 
under letters of credit or des fournisseurs ou contractants, dans
 
otherwise, pursuant to such le cadre des Lettres de Credit ou
 
documentation requirements as A.I.D. autres, conform~ment aux conditions
 
may prescribe. Banking charges impos~es par l'A.I.D. en mati~re des
 
incurred in connection with letters documents requis. Les frais bancaires
 
'of commitment and disbursements will encourus par le B~n~ficiaire pour ce
 
be for the account of the Grantee qui est des Lettres d'Engagement et
 
and may be financed by this Grant. des d~caissements peuvent 8tre finan­

c~s au titre de ce Don.
 

Section 4.2. Other Forms of Section 4.2. Autres Formes
 
Disbursement Authorizations. d'Autorisation de Dfcaissement
 

Disbursements of the Grant may Les d~caissements du Don peuvent
 
also be made through such other fgalement s'effectuer par d'autres
 
means as the Parties may agree to in moyens dont les Parties peuvent
 
writing. convenir par 6crit.
 

(0
 



Section 4.3. Terminal Date for 

Requests for Disbursement 

Authorizations. 


No letter of commitment or other 

disbursement authorization will be 

issued in response to a request 

received after twelve (12),months 

from the date of signing of this 

Agreement, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing. 


Section 4.4. Termintal Date for 

Requests for Disbursement. 


No disbursement of Grant funds 

will be made against documentation 

submitted after eighteen (18) months 

from the date of signing of this 

Agreement, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, 


ARTICLE 5: GENERAL COVENANTS 


Section 5.1. Eligible Services. 


A.I.D. reserves the right to use 

up to ten (10) percent of this Grant 

to finance technical services and 

studies related to the purpose of 

the Grant. 


Section 5.2 Generation and Use of 

Local Currency. 


(a) The Grantee will charge 

Eligible Importers the zaire equiva-

lent of the dollar disbursement by 

the United States for the cost of 

the Eligible Items financed by this 

Grant. Except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, the 

Grantee will deposit all the 

proceeds (up tc $14,800,000, 

accruing to the Grantee or any 

authorized agency thereof as a 

result of the sale or importation of 

the Eligible Items, but not less 

than the equivalent of the dollar 

disbursement by the United States 

for the cost of the Eligible Items 

financed by this Grant, to a Special 


Section 4.3. Date Finale pour la
 
soumission de Demandes d'Autorisations
 
de Decaissement
 

A moins que I'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, aucune Lettre
 
d'Engagement ou autre autorisation de
 
decaissement ne sera 6mise en reponse
 
i une demande reque aprs un d6lai de
 
douze (12) mo.s i compter de la date
 
de signature du pr6sent Accord.
 

Section 4.4. Date finale pour la
 
soumission de Demandes de D&caissements
 

A moins que I'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, aucun d6caisse­
ment de fonds du Don ne sera effectue
 
au vu de tout document soumis aprs
 
dix-huit (18) mois i compter de la
 
date de signature du present Accord.
 

ARTICLE 5: CONVENTIONS GENERALES
 

Section 5.1 Services Admissibles
 

L'A.I.D. se reserve le droit
 
d'utiliser jusqu'i dix (10) pour cent
 
des fonds du Don pour financer des
 
services techniques et des etudes
 
ayant un rapport au tct du Don.
 

Section 5.2 G6neration et Utilisation
 
de la Monnaie Nationale
 

(a) Le Beneficiaire imputera au
 
d6bit des Importateurs Admissibles la
 
contravaleur en zaYres du d6caissement
 
en dollars effectu par les Etats-Unis
 
relatif au coat des articles admis­
sibles finances dans le cadre de ce
 
Don. A moins que 1'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit, le
 
Beneficiaire d6posera dans un compte
 
special qu'il etablira A la Banque du
 
ZaYre, toutes les recettes (jusqu'a
 
concurrence de $14.800.000) lui
 
revenant ou revenant 5 tout organe
 
autoris6 du beneficiaire suite A la
 
vente ou l'importation des articles
 
admissibles, mais pas moins que
 
l'equivalent du d~caissement en
 
dollars effectue par les Etats-Unis
 
relatif au coat des articles admissib­
les finances dans le cadre de ce Don.
 

I/
 



Account that the Grantee will 

establish in the Bank of Zaire. The 

Grantee will establish a schedule 

for payments by Eligible Importers 

and deposits to the Special Account 

satisfactory to A.I.D. for each 

import transaction financed by this 

Grant.
 

(b) The exchange rate to be 
used in calculating the zaire 

equivalent, will be the the most 
recent interbank market. rate as of 

the time of the day of the 
conversion.
 

(c) Funds in the Special 

Account. established under subsection 

5.2 (a) may be used to support 
A.I.D.'s program of economic 

assistance in Zaire and for such 
purposes as are mutually agreed upon 

by A.I.D. and the Grantee, in a 
separate agreement. 


Section 5.3. Taxation. 


This Agreement and the Grant 
will be free from any taxation or 

fees imposed under laws in effect in 


Zaire. No identifiable taxes, 
tarrifs, duties, or other levies 

imposed under laws in effect within 

Zaire shall be paid with funds 

provided or directly generated under 

this grant. 


12-


Le Beneficiaire etablira un programme
 
acceptable A I'AIoD, pour les paie­
ments 1 effectuer par les Importateurs
 
Admissibles et les versements au
 
Compte Spicial, relativement A chaque
 
operation d'importation financ~e dans
 
le cadre du ce Don.
 

(b) Le taux de change qui servira 
pour calculer la contrevaleur en
 
zaYres sera le taux du march6 inter­
bancaire le plus recent, a l'heure et
 
au jour du convertissement. 

(c) Les fonds dans le compte
 
sp6cial etabli aux termes de la
 
soussection 5.2.(a) pourront servir & 
financer le Programme de I'A.I.D
 
d'assistance economique au Zaire et 
aux fins qui seront approuvees de
 
commun accord par I'A.I.D et le 
B6neficiaire dans le cadre d'un Accord
 
Separe.
 

Section 5.3 Perception
 

Cet accord et le Don seront exempts de 
toute taxe ou de tout droit impose en
 
vertu de la l6gislation en vigueur au
 
Zaire. Aucune taxe, aucun droit tari­
faire ou douanier, ni autre imposition
 
identifiables etablis par la l'gisla­
tion en vigueur au ZaYre, ne seront
 
pay6s ' l'aide des fonds fournis ou
 
generes directement au titre de ce Don.
 



13
 

Section 5.4. Reports.and ecd" Section 5.4. .. WortsetReistres. 

In addition to the requirements Outre les conditions stipuldes
 
in A.I.D. Regulation 1, the Grantee dans le Rbglement 1 de I'A.I.D., le
 
will: Bfnfficiaire s'engage A:
 

(a) furnish A.I.D. such reports (a) fournir A l'A.I.D. tous rap­
and information relating to the ports et toute information concernant
 
goods and services financed by this lea marchandises et les services
 
Grant and the performance of finances aux termes de ce Don et con­
Grantee's obligations under this cernant 1'ex~cution des obligations du
 
Agreement as A.I.D. may reasonably B~n~ficiaire aux termes de cet Accord,
 
request. dont I'A.I.D. peut raisonnablement
 

faire la demande;
 

(b) maintain or cause to be (b) tenir, ou faire en sorte que
 
maintained, in accordance with soient tenus, suivant les principes et
 
generally accepted accounting m~thodes courants de comptabilit6,
 
principles and practices consistent- uniform~ment appliques, lea livres et
 
ly applied, such books and records registres portant sur le prdsent Don
 
relating to this Grant as may be stipulis par les Lettres de Mise A
 
prescribed in Implementation Ex~cution. Lesdits livres et re-

Letters. Such books and records may gistres pourront Atre v~rifi~s par
 
be inspected by A.I.D. or any of its I'A.I.D. ou par son repr~sentant
 
authorized representatives at all autoris6 A tout moment que 1'A.I.D.
 
times as A.I.D. may reasonably pourrait raisonnablement l'exiger, et
 
require, and will be maintained for seront tenus pendant trois ans A com­
three years after the date of the pter de la date du dernier d6caisse­
last disbursement by A.I.D. under ment fait par l'A.I.D. au titre du
 
this Grant. Don;
 

(c) permit A.I.D. or any of its (c) permettre A l'A.I.D. ou A ses
 
authorized representatives at all repr~sentants autoris~s d'inspecter, A
 
reasonable times during the tout moment raisonnable pendant ce
 
three-year period to inspect the d~lai de trois ans et en tout lieu y
 
commodities financed under this compris le lieu de leur utilisation,
 
Grant at any point, including the lea marchandises financ~es dans le
 
point of use. cadre de ce Don; et
 

(d) furnish, in caccordance with (d) fournir A 1'A.I.D., conformS­
its fiscal year budget reporting ment A sea dispositions budg~taires,
 
procedure, at such times as may be au moment requis par I'A.I.D. mais au
 
requested by A.I.D. but not less moins annuellement, un rapport sur lea
 
than annually, a report of the recettes et lea d6penses des fonds du
 
receipt and cxpenditure of funds compte special, certifi6 par un
 
into and out of the Special Account, v~rificateur officiel de comptes du
 
certified by the Grantee's appropri- B~n~ficiaire, et dans le cas des
 
ate audit authority, and in case of d~penses, le secteur du budget dans
 
expenditures the budget sector in lequel elles ont W utilisdes.
 
which they were used.
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Section 5.5. Completeness of Section 5.5 Intdgritd des 
Information. Renseignements 

The Grantee confirms: Le Bfnfficiaire confirme: 

(a) that the facts and circums- (a) que tous les faits et toutes 
tances of which it has informed les circonstances divulguds directe-
A.I.D., or caused A.I.D. to be ment ou indirectement A l'A.I.D. en 
informed, in the course of reaching cours de n~gociation avec I'A.I.D. de 
agreement with A.I.D. on the Grant, l'Accord de Don sont exacts et com­
are accurate and complete, and plets et qu'il a divulgu6 A I'A.I.D., 
include all facts and circumstances exactement et complatement, tous faits 
that might materially affect the et toutes circonstances susceptibles 
Grant and the discharge of responsi- d'avoir une incidence mat~rielle sur 
bilities under this Agreement; and le Don et sur l'acquittement de ses 

obligations aux termes du present 
Accord; et 

(b) that it will inform A.I.D. (b) qu'il s'engage A informer 
in timely fashion of any subsequent promptement l'A.I.D. de tous faits et 
facts and circumstances tht might de toutes circonstances survenant par 
materially affect, or that it is la suite et susceptibles d'avoir une 
reasonable to believe might so incidence mat~rielle sur ce Don et sur 
affect, the Grant or the discharge l'acquittement des obligations du 
of responsibilities under this Bdn~ficiaire aux termes du present 
Agreement. Accord. 

Section 5.6. Other Payments. Section 5.6. Autres Paiements 

The Grantee affirms that no Le Bfn~ficiaire dffirme qu'aucun 
payments have been or will be paiement n'a 6t6 ou ne sera regu par 
received by any official of the aucun de ses repr~sentants en rapport 
Grantee in connection with the avec l'acquisition de marchandises ou 
procurement of goods or services de services finances dans le cadre du 
financed under the Grant, except Don, A l'exception des droits, taxes 
fees, taxes, or similar payments ou autres paiements semblables lgale­
legally established in the country ment en vigueur dans le pays du 
of the Grantee. Bdnfficiaire. 

Section 5.7. Minimum Size of Section 5.7. Montant Minimum des 
Transactions. Transactions 

No foreign exchange allocation A moins que l'A.I.D. n'en convienne 
or letter of credit issued pursuant autrement par 6crit, aucune affecta­
to this Agreement will be in an tion en devises 6trangares ni Lettre 
amount less than Ten Thousand de Credit 6mise conform~ment au 
Dollars ($10,000), except as A.I.D. present Accord ne sera d'un montant 
may otherwise agree in writing. infdrieur A dix mille dollars ($10.000) 



Section 5.8. Economic Policy 

Measures. 


(a) The Grantee, through the 

Bank of Zaire, will continue to use 

a free, interbank market system to 

establish floating exchange rates. 


(b) The Grantee will not, ex-

cept as A.I.D. may agree in writing, 

impose additional licensing require-

ments or quantitative restrictions 

on imports. 


(c) The Grantee will not, 

except as A.I.D. may agree in 

writing, impose new price controls 

on Zairian agricultural or industri-

al products, ex ante or ex post. 


(d) The Grantee will maintain a 

system of importation for refined 

petroleum products permitting direct 

private importation and a system of 

pricing of individual fuels within 

Zaire that recovers full costs for 

each fuel from its purchasers. 


(e) The Grantee will keep in 

effect during the life of the 

agreement the reforms described in 

Section 2.2 (b). 


Section 5.9. Monitoring and 

Evaluation.
 

(a) Commodity Imports. 


The Grantee will require that 

each importer of Eligible Items 

financed by this Grant (l) submit a 

statement of the importer's proposed 

use of the commodities imported and 

(2) cooperate with all subsequent 

studies by the Parties of the impact 

that the commodity imports financed 


Section 5.8. Mesures de Politique
 
Economigue.
 

(a) Le Bfndficiaire agissant par
 
lVentremise de la Banque du Zaire,
 
continuera A utiliser un systeme libre
 
de marchd interbancaire pour ftablir
 
un cours de change flottant.
 

(b) Le Bdndficiaire, A moins que
 
l'A.I.D. n'en convienne autrement par
 
fcrit, n'imposera aucune autre condi­
tion d'autorisation ni restrictions
 
quantitatives aux importations.
 

(c)Le Bfnfficiaire, A moins que
 
I'A.I.D. n'en convienne autrement par
 
dcrit, n'imposera aucune nouvelle
 
rfglementation des prix des produits
 
zalrois agricoles ou industriels, ex
 
ante ou ex post.
 

(d) Le Bdn~ficiaire maintiendra un
 
syst~me d'importation des produits
 
petroliers raffin~s qui permettra
 
l'importation directe par le secteur
 
privg, et un systame de fixation des
 
prix des diff~rents combustibles au
 
Zalre qui recouvre des consommateurs
 
le prix coOtant de chaque combustible.
 

(e)Le Bn~ficiaire gardera en
 
vigueur pendant la durde de l'Accord
 
lee r6formes 6noncdes & la Section
 
2.2(b).
 

Section 5.9. Contr~le et Evaluation
 

(a) Importation de Marchandises
 

Le Bdndficiaire requerra que chaque
 
importateur d'articles admissibles
 
finances par ce don (1) soumette une
 
declaration de la fagon dont l'impor­
tateur propose d'utiliser les marchan­
dises import6es et (2) coopbre A
 
toutes les 6tudes mendes ultdrieure­
ment par les parties de l'impact dven­
tuel des importations financdes par ce
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by this Grant may have on Zairian 

industrial capacity utilization, 

employment, and production. The 

Parties will conduct such studies of 

this nature as they may mutually 

agree, under a separate agreement, 

with the cost of the studies 

financed by this Grant pursuant to 

Section 5.1 of this Agreement. 


(b) Economic Policy Measures. 


The Grantee will cooperate in 

such studies of the implementation 

and economic effects of the Economic 

Policy Measures specified in 

Sections 2.2, 2.3, and 5.8 of this 

Agreement as A.I.D. may reasonably 

require to evaluate te success of 

these measures in achieving their 

purposes. Such studies will be 

financed by this Grant pursuant to 

Section 5.1 of this Agreement. 


ARTICLE 6. TERMINATION: REMEDIES 


Section 6.1. Termination. 


This Agreement may be terminated 

by mutual agreement of the Parties 

at any time. Either Party may 

terminate this Agreement by giving 

the other Party thirty (30) days 

written notice.
 

Section 6.2. Suspension. 


If at any time: 


(a) The Grantee will fail to 

comply with any provision of this 

Agreement; or 


(b) Any representation or 

warranty made by or on behalf of the 

Grantee with respect to obtaining 

this Grant or made or required to be 

made under this Agreement is 

incorrect in any material respect; 

or
 

don sur l'utilisation de la capacit
 
industrielle zairoise, sur l'emploi et
 
sur la production. Les Parties
 
abneront lee 6tudes de ce genre dont
 
elles conviendront de commun accord,
 
dans le cadre d'un Accord sapard. Les
 
coOts affdrents auxdites 6tudes seront
 
finances par ce Don, conformment A la
 
Section 5.1. du present Accord.
 

(b)Mesures de Politigue Economique
 

Le Bfnfficiaire coopgrera aux
 
etudes de la mise en application et
 
des r~percussions sur le plan fcono­
mique des Mesures de Politique Econo­
mique sp6cifides aux Sections 2.2, 2.3
 
et 5.8 du present Accord que I'A.I.D.
 
pourra raisonnablement exiger en vue
 
d'6valuer dans quelle mesure ces
 
mesures parviennent A atteindre lea
 
objectifs voulus Ces 6tudes seront
 
financdes par ce Don, conformfment A
 
la Section 5.1 du present Accord.
 

ARTICLE 6: RESILIATION - RECOURS
 

Section 6.1. Rfsiliation
 

Cet Accord peut tre r~silid A tout
 
moment par consentement mutuel des
 
Parties. Chaque Partie peut rdsilier
 
l'Accord en adressant A l'autre Partie
 
un prdavis fcrit de trente (30) jours.
 

Section 6.2 Suspension.
 

Au cas ol, A tout moment
 

(a)Le Bfndficiaire manque de
 
s'acquitter dtune quelconque obliga­
tion aux termes du present Accord; ou
 

(b)une representation ou garantie
 
faite par ou au nom du B~ndficiaire
 
afin d'obtenir ce Don, ou faite ou
 
requise aux termes de cet Accord est
 
incorrecte dans le sens le plus
 
propre; ou
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(c) An event occurs that A.I.D. 

determines to be an extraordinary 

situation that makes it improbable 

either that the purposes of the 

Grant will be attained or that the 

Grantee will be able to perform its 

obligations under this Agreement; or 


(d) Any disbursement by A.I.D. 

would be in violation of the 

legislation governing A.I.D.; or 


(e) A default will have 

occurred under any other agreement 

between Grantee or any of its 

agencies and the Government of the 

United States or any of its agencies; 


Then, in addition to remedies 

provided in A.I.D. Regulation 1, 

A.I.D. may: 


(1) suspend or cancel 

outstanding commitment documents to 

the extent that they have not been 

utilized through irrevocable 

commitments to third parties or 

otherwise, or to the extent that 

A.I.D. has not made direct 

reimbursement to the Grantee 

thereunder, giving prompt notice to 

the Grantee thereafter; 


(2) decline to issue 

additional commitment documents or 

to make disbursements other than 

under existing ones; and 


(3) at A.I.D.'s expense, 

direct that title to goods financed 

under the Grant be vested in A.I.D. 

if the goods are in a deliverable 

state and have not been off loaded 

in ports of entry of Zaire. 


(c) il se produit un fvdnement qui,
 
de l'avis de I'A.I.D., constitue une
 
situation extraordinaire par suite de
 
laquelle il est improbable que l'ob­
jectif du Don soit atteint ou que le
 
Bdndficiaire puisse s'acquitter de sea
 
obligations aux termes du present
 
Accord ; ou
 

(d) tout d~caissement par I'A.I.D.
 
constituerait une infraction aux lois
 
rdgissant l'A.I.D. ; ou
 

(e) un manquement se serait produit
 
dans le cadre de tout autre accord
 
intervenu entre le Bngficiaire, ou
 
l'un quelconque de sea organismes, et
 
le Gouvernement des Etats-Unis, ou
 
l'un quelconque de ses organismes
 

I'A.I.D. pourra alors, A son grg,
 
en sus des recours pr~vus au R~glement
 
1 de I'A.I.D.:
 

(1) suspendre ou annuler lea docu­
ments d'engagement en cours, dans la
 
mesure oD ils n'ont pas 6t6 utilisgs
 
au moyen d'engagements irrevocables A
 
des parties tierces ou autres, ou dans
 
la mesure ol l'A.I.D. n'a pas effectud
 
des remboursements directement au
 
Bgn~ficiaire, auquel cas l'A.I.D.
 
avisera promptement le B~ngficiaire
 
apr~s ladite d~cision ;
 

(2) refuser d'6mettre des docu­
ments d'engagement suppl~mentaires ou
 
d'effectuer des d~caissements autres
 
qae ceux relevant de documents d'enga­
gement en cours ; et
 

(3) ordonner, aux frais de I'A.I.D.
 
que le titre de proprift6 des marchan­
dises financ6es aux termes du Don soit
 
transf~r6 A l'A.I.D. si lea marchan­
dises sont en 6tat d'etre livr~es et
 
si elles n'ont pas 6t6 d~charg~es dans
 
lea ports d'entr~e du Zaire.
 



Section 6.3. Cancellation by.A.I.D. 


If,within sixty (60) days from 

the date of any suspension of 

disbursements pursuant to Section 

6.2, the cause or causes thereof 

have not been corrected, A.I.D. may 

cancel any part of the 'Grant that is 

not then disbursed or irrevocably 

committed to third parties. 


Section 6.4. Refunds. 


(a) In addition to any refund 

otherwise required by A.I.D. 

Regulation 1, if A.I.D. determines 

that any disbursement is not 

supported by valid documentation in 

accordance with this Agreement, or 

is in violation of United States 

law, or is not made or used in 

accordance with the terms of this 

Agreement, A.I.D. may require the 

Grantee to refund the amount of such 

disbursement in U.S. Dollars to 

A.I.D. within sixty (60) days after 

receipt of the request therefor. 


Refunds paid by the Grantee to 

A.I.D. resulting from violations of 

the terms of this Agreement vill be 

considered as a reduction in the 

amount of A.I.D.'s obligation under 

the Agreement and will be available 

for reuse under the Agreement if 

authorized by A.I.D. in writing. 


(b) The right to require such a 

refund of a disbursement will 

continue, not withstanding any other 

provision of this Agreement, for 

three (3) years from the date of the 

last disbursement under this 

Agreement. 


Section 6.3. Annulationparl'A.I.D.
 

Si, dana un d~lai de soixante (60)
 
jours A compter de la date d'une sus­
pension de d~caissements en vertu de
 
la Section 6.2., il n'y a pas eu fli­
mination ou rectification de la cause
 
ou des causes de ladite suspension,
 
l'A.I.D. pourra, A son gr6, annuler
 
toute partie du Don qui n'aurait pas
 
alors 6t6 d~caiss~e ou qui n'est pas
 
encore engag~e irr~vocablement A des
 
parties tierces.
 

Section 6.4. Remboursement
 

(a)En sus de tout remboursement
 
autrement requis conform6ment au
 
R glement 1 de I'A.I.D., si I'A.I.D.
 
juge que tout d6caissement n'est pas
 
appuyf de documents valables aux
 
termes du present Accord, ou est en
 
6tat de violation de la lgislation
 
des Etats-Unis, ou n'est pas effectug
 
ou utilis6 conform~ment aux disposi­
tions du present Accord, l'A.I.D. peut
 
exiger que le B~n~ficiaire rembourse A
 
l'A.I.D. un tel montant en dollars des
 
Etats-Unis dans les soixante (60)
 
jours suivant la reception d'une
 
demande A cet effet.
 

Tous remboursements effectu~s par
 
le B~n~ficiaire A I'A.I.D. par suite
 
de violations des termes de l'Accord
 
reprfsenteront une reduction du mon­
tant des fonds engages par l'A.I.D.
 
aux termes de cet Accord et pourront
 
atre r~employ~s aux termes de l'Accord
 
avec l'autorisation pr6alable, par

6crit, de I'A.I.D..
 

(b)Nonobstant toute autre disposi­
tion du present Accord, le droit
 
d'exiger un tel remboursement de d6­
caissement restera en vigueur pendant
 
trois (3)ans A compter de la date du
 
dernier d~caissement effectuf dans le
 
cadre de cet Accord.
 

"Z7(
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Section 6.5. Nonwaiver of Remedies. 	 Section 6.5 Non-Renonciation aux
 
Recours
 

No delay in exercising or Aucun d~lai ou aucune omission
 
omitting to exercise, any right, d'exercer tous droits, pouvoirs, ou
 
power, or remedy accruing to A.I.D. recours rdserv~s A 1'A.I.D. aux termes
 
under this Agreement will be du present Accord, ne pourra Atre
 
construed as a waiver of such consid~r6 comme un d~sistement A l'un
 
rights, powers, or remedies. quelconque de ces droits, pouvoirs ou
 

recours.
 

ARTICLE 7: MISCELLANEOUS 	 ARTICLE 7: DIVERS
 

Section 7.1. Implementation.Let.ters. 	 Section 7.1. Lettres de Mise A 
Execution
 

From time to tiuhe, for the De temps A autre, afin d'informer
 
information and guidance of both et de guider lea deux parties,
 
parties, A.I.D. will issue l'A.I.D. emettra des Lettres de Mise A
 
Implementation Letters describing Execution qui d~criront les procedures
 
the procedures applicable to the applicables A la mise A execution de
 
implementation of the Agreement. l'Accord. Sauf disposition sp6ciale
 
Except as permitted by particular contenue dans cet Accord, les Lettres
 
provisions of this Agreement, de Mise A Execution et les instruc-

Implementation Letters and Commodity tions relatives A l'acquisition de
 
Procurement Instructions will not be marchandiees ne seront pas utilis~es
 
used to amend or modify the text of pour amender ou modifier le texte de
 
this Agreement. cet Accord.
 

Section 7.2. Representatives. 	 Section 7.2. Repr~sentants
 

For all purposes relevant to 	 A toutes fins d'application du
 
this Agreement, the Grantee will be present Accord, le B~n~ficiaire sera
 
represented by the individual reprk6ent6 par le titulaire ou le
 
holding or acting in the office of suppl~ant du poste de Commissaire
 
Minister of the Ministry of Plan and d'Etat au D6partement du Plan, et
 
A.I.D. will be represented by the l'A.I.D. sera repr6sent~e par le
 
individual holding or acting in the titulaire ou le supplant du poste de
 
office of the Director of A.I.D./ Directeur de l'A.I.D./Kinshasa. Ces
 
Zaire, each of whom, by written personnes seront habilit~es A d6signer
 
notice, may designate additional d'autres repr~sentants par voie de
 
representatives. The names of the notification 6crite. Les noms des
 
representatives of the Grantee, with reprdsentants du B6n~ficiaire ainsi
 
specimen signatures, will be que lea specimens de leurs signatures
 
provided to A.I.D., which may accept seront communiques A l'A.I.D., qui
 
as duly authorized any instrument pourra accepter comme dfment autoris6
 
signed by such representatives in tout instrument sign6 par l'un quel­
implementation of this Agreement, conque desdits repr~sentants en appli­
uvtil receipt of written notice of cation au present Accord, jusqu'A
 
revocation of their authority. r6ception par l'A.I.D. d'une notifica­

tion 6crite de la revocation de leur
 
mandat.
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Section 7.3. Communications. 	 Section 7.3. Communications
 

Any notice, request, document or Tout avis, demande, document ou
 
other communication submitted by autre communication remis ou envoyd
 
either Party to the other under this par l'une des parties l'intention de
 
Agreement will be in writing or by l'autre dans le cadre du present

telegram or cable, and will be Accord, doit l'Atre par 6crit, par
 
deemed duly given or sent when t~l~gramme, ou par cAble et sera
 
delivered to such party at the consid~r6 comme ayant 6t6 dOment remis
 
following address: ou envoy6 A la partie destinatrice
 

lorsqu'il aura 6t6 remis A ladite
 
partie par porteur, voic postale,
 
t~l~gramme, ou cdble aux adresses
 
ci-aprOs :
 

To the Grantee: Au B~n~ficiaire:
 
Minister, Commissaire d'Etat
 
Ministry of Plan D~partement du Plan
 

Mail Address; Adresse Postale :
 
Minister Commissaire d'Etat
 
Ministry of Plan D~partement du Plan
 
B.P. 9378 	 B.P. 9378
 
Kinshasa I Kinshasa I
 
Republic of Zaire R~publique du Zaire
 

To A.I.D.: A L'A.I.D.
 
Mission Director Directeur
 
•A.I.D./Zaire 	 A.I.D./Zaire
 
Commino Building (2nd floor) Immeuble Commimo (2ame Etage)
 

Mail Address: Adresse Postale : 
Director Directeur 
United States Agency for Agence des Etats-Unis pour le 
International Development 	 Dveloppement International
 
B.P. 8599 B.P. 8599
 
Kinshasa 1 Zaire Kinshasa I, Zalre
 

Alternate address for cables: Adresse t~l~graphique : 
AmEmbassy Kinshasa AMEMBASSY, KINSHASA 

Section 7.4. Language of Agreement. Section 7.4. Libell de l'Accord 

This Agreement is prepared in Cet Accord est r~dig6 en versions
 
both English and French. In the anglaise et frangaise. En cas
 
event of ambiguity or conflict d'ambiguit6 ou de conflit entre les
 
between the two versions, the deux versions, la version anglaise
 
English language version will seule fera fois.
 
control.
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Section 7.5. Tied A.I.D. Credit Section 7.5. Programme de Credit Lid 
Proram. de 1'A.I.D. 

Notwithstanding any other Nonobstant toute autre clause de
 
provision of this Agreement, and cet accord, et conform~ment A la sec­
pursuant to section 645 of the Trade tion 645 de la Loi sur l'Encouragement
 
and Development Enhancement Act of au Commerce et au Dgveloppement de
 
1983 (the Act), Public law 98-181, l'annge 1983 (La Loi), Loi Publique
 
A.I.D. may direct that all or a 98-181, 1'A.I.D. peut ordonner que
 
portion of the funds made available tous les fonds ou une partie des fonds
 
in Article 1 of this Agreement be fournis au titre de 1'Article 1 de cet
 
used to establish a Tied A.I.D. Accord soient utilis~s pour la crga-

Credit Program (the program) with tion d'un Programme de Credit lid de
 
the Grantee on terms and conditions I'A.I.D. (le Programme) conjointement
 
that are consistent with both the avec le B~n~ficiaire et r~gi par les
 
provisions of the Act and the termes et conditions conformes la
 
Program description contained in fois avec les stipulations de La Loi
 
Annex 1 of this agreement. Funds et la description du Programme
 
under the Program will be used to figurant dans l'Annexe 1 A cet Accord.
 
provide contributions in connection Les fonds du Programme serviront A
 
with the financing of eligible fournir des contributions en rapport
 
transactions, which are described in avec le financement de transactions
 
the Program description. admissibles, 6nonc~es dans la
 

description du Programme.
 

All funds provided under the Tous les fonds fournis dans le
 
program will be for the account of cadre du Programme seront destines au
 
the Grantee and will be subject to compte du B~n~ficiare et seront soumis
 
the financial terms described in aux conditions financi~res 6noncfes A
 
Article 1 of this Agreement. l'Article 1 de cet Accord.
 

Until such time as and unless Jusqu'A ce que, et A moins que lea
 
the funds made available in this fonds fournis au titre de cet Accord
 
Agreement are used tnder the Program ne soient utilis6s dans le cadre du
 
as contributions in connection with Programme en tant que contributions
 
the financing of eligible connexes au financement d'op~rations
 
transactions, those funds remain admissibles, ces fonds resteront A la
 
available to the Grantee to finance disposition du B~n~ficiaire pour le
 
the purchase of commodities, financement de l'achat de marchan­
commodity-related services, and dises, services connexes, 6tudes et
 
studies and services as described in services tels qu'6nonc s dans cet
 
this agreement. Accord.
 



IN WITNESS WHEREOF, the Grantee 

.and the United States of America, 

each acting through its duly 

authorized representatives, have 

caused this Agreement to be signed 

in their names and delivered as of 

the day and year first above written, 


UNITED STATES OF AMERICA 


BY: Hr. Dennis Chandler
 

TITLE: A.I.D. Director 


DAE: 


EN FOI DE QUOI Le Bfnfficiaire "ef leb
 
'Etats-Unis d'Amdrique, chacun'agissant
 
par l'intermdiaire de son reprsen­
tant dOment autorisf, out fait signer
 
le present Accord en leur uom et l'ont
 
fait dtablir au jour et en 1'annde qui
 
apparaissent en tAte des pr~sentes.
 

LA REPUBLIQUE DU ZAIRE
 

:Citoyen Sambwa Pida Nbagui
 

TITRE : Commissaire d'Etat au Plan
 

DATE : 29 septembre, 1986
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ANNEX 1 
 ANNEXE I
 

Purpose ObJectif
 

The Tied A.I.D. Credit Program Le programme de Credit iA de
 
(the Program) has been established I'A.I.D (le Programme) a t4 crf afin
 
to provide grants for eligible de fournir des dons A 1'intention de
 
transactions where the grants will certaines transactions admissibles
 
be used in connection with the dans le cadre desquelles lea dons
 
importation of U.S. exports. 
 serviront A financer l'importation de
 

produits d'exportation des Etats-Unis
 
d'Amdrique.
 

Grants made available under this Les Dons libdr~s dans le cadre de
 
program may be used when the Grantee ce programme pourront atre utilisfs
 
or any public or private entity lorsque le B~ndficiaire ou tout
 
issues an international tender for organisme publique ou priv6 lance un
 
the purchase of commodities to be appel d'offres international pour

imported into Zaire in response to l'achat de marchandises devant etre
 
which a U.S. supplier submits a bid importdes au Za~re et en r~ponse

that offers the lowest price for the suquel un fournisseur des Etats-Unis
 
commodities, but a non-U.S. supplier fait une soumission offrant le prix le
 
submits the lowest bid because plus bas pour lea marchandises, mais
 
concessional financing terms are un fournisseur hors des Etats-Unis
 
being offered in support of the soumet l'offre la plus basse du fait
 
foreign bid. In each such 
 qu'un credit A conditions favorables
 
transaction, funds under the Program 
 qui lui aureit 6t6 offert. Dans
 
are available, to be used to 
 chacune de ces transactions, des fonds
 
equalize the concessional financing dans le cadre de ce Programme seront
 
terms of the U.S. bid with those disponibles afin d'6quilibrer des
 
offered by the non-U.S. bid. termes favorables du cr6dit de l'offre
 

des Etats-Unis avec ceux du credit
 
offerts au soumissionaire non
 
am~ricain.
 

Eligible Transactions: Transactions Admissibles
 

Except as the parties may Sauf accord contraire convenu par
 
otherwise agree in writing: 
 dcrit entre lea parties :
 

(1) Grants are available only (1)Les Dons sont disponibles uni­
to match concessional credit terms quement pour 6galiser un credit A des
 
offered by or arranged for in conditions favorables offertes par ou
 
support of a tender competition in convenus pour soutenir une Soumission
 
which a U.S. supplier, as defined in d'Offres ol un fournisseur des
 
A.I.D. Handbook I, has submitted a Etats-Unis, tel que d6fini dans le
 
bid. 
 Manuel I de I'A.I.D., a fait une
 

soumission.
 

(2) Concessional credit is 
 (2)Un credit A des conditions
 
defined as credit that has a grant favorables est d~fini comme un cr6dit
 
element, as defined by the dans lequel figure un 6lment Don
 
Developmental Assistance Committee 
 sup~rieur A zero, conform~ment A la
 
of the Organization for Economic definition donn6e par le Comitf
 
Cooperation and Development, greater d'Assistance au D~vcloppement de
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than zero. ' However, the grant l'Organisation pour la Cooperation et
 
element of an official export credit le Ddveloppement Economiques (OCDE).

extended on credit terms that are in 
 Cependant, l'1ment Don d'un credit
 
accordance with the credit norms of 
 officiel d'exportation accord6 A des
 
the OECD arrangement will be conditions conformes aux normes de
 
considered as zero for purposes of 
 l'accord de l'OCDE sera considdrd
 
determining the applicability of the comme dtant d une valeur zero pour la
 
Program. 
 determination de l'app]icabilitg du
 

Programme.
 

(3) Funds will not be available 	 (3) Des fonds ne seront pas

under the Program in cases in which disponibles dans le cadre de ce
 
the concessional financing in programme dans le cas o4 le credit A
 
support of a non-U.S. supplier has a conditions favorables au profit d'un
 
grant element that meets the minimum 	 fournisseur non amdricain aura un

threshold for designation as 6lment Don qui atteint le seuil
 
official development assistance, minimum n~cessaire pour pouvoir Atre
 
after adjustment for price 
 d~sign6 assistance officielle au
 
differences between the U.S. d~veloppement, apr~s avoir tenu compte

supplier and the non-U.S. supplier. de la difference de prix entre le
 

fournisseur amgricain et le
 
fournisseur non am6ricain.
 

(4) Funds will not be available (4)Aucun financement ne sera
 
under the Program to finance price disponible dans le cadre de ce
 
differences between the U.S. 
 programme pour financer les
 
supplier and the non-U.S. supplier. 	 differences de prix entre le
 

fournisseur des Etats-Unis et le
 
fournisseur situs hors des Etats-Unis.
 

(5) The purchaser of the U.S. 
 (5)L'acheteur des marchandises en
 
exports may be a public or private provenance des Etats-Unis peut Atre
 
entity. 
 une entitd publique ou une entitf
 

privfe.
 

(6) The international tender, 
 (6)L'appel d'offres international,

in order to be an eligible 
 pour se qualifier de transaction
 
transaction, must allow for a clear 
 admissible, devra etre structurd de
 
determination of the lowest 
 fa~on A permettre de distinguer

responsive bidder on the basis of 
 clairement la soumission la plus basse
 
fixed price. 
 sur base de prix fixes.
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(7) A U.S. supplier or firm, as 

defined in A.I.D. Handbook I, must 

be the lowest responsive bidder but 

for the concessional financing terms 

of the non-U.S. bid. 


(8) The international tender 

must be for the purchase of eligible

items, as defined in section 3.2 of 

the Grant Agreement between Zaire 

and the United States of America, 

dated September 29 , 1986, A.I.D. 
Program No. 660-0121. 

Amount of funding 


The amount of funding available 

under the Program for each 

transaction will not exceed the sum 

required to provide for the 

difference between the discounted 

present value (DPV) of the U.S. 

financing package and that of the 

non-U.S. supplier. The computation 

of the DPVs will be made using the 

Development Assistance Committee, 

Organization for Economic 

Cooperation and Development annual 

discount rate of ten (10) percent 

for grants that are made on an 

annual basis, 


(7) Un fournisseur ou une firme des
 
Etats-Unis, tel que ddfini dana le
 
Manuel No. 1 de l'A.I.D., doit
 
soumettre l'offre la plus basse et la
 
plus intgressante A l'exclusion des
 
termes favorables du credit offert au
 
soumissionnaire non am~ricain.
 

(8)L'appel d'offres international
 
doit porter sur l'achat d'articles
 
admissibles tels que d~finis A la
 
Section 3.2 de l'Accord de Don entre
 
le Zaire et lea Etate-Unis d'Amdrique,

dtabli le 29 septembre 1986, Don No
 
660-0121 de l'A.I.D.
 

Montant du financement
 

Le montant du financement
 
disponible dana le cadre de ce
 
programme pour chaque transaction ne
 
devra pas d~passer la somme n~cessaire
 
pour completer la difference entre la
 
valeur actualis~e (VA) de la
 
soumission am~ricaine et celle du
 
fournisseur non am6ricain. 
Le calcul
 
des VA sera bas6 Bur le taux
 
d'actualisation annuel de dix (10)
 
pour cent utilis6 par le Comitd
 
d'Assistaice su D~veloppement de
 
l'Organisation ptitr la Cooperation et
 
le Dgvwloppement Ect-'miques pour lea
 
dons qui s'effectuent ,ur une base
 
annuelle.
 


